📅 Hindi Lesson – Murli of 15 October 2026

📅 Murli sentence of 15 October 2026

📜 Hindi
आत्मा पवित्र बनें तो शरीर भी पवित्र मिले।

🔤 Transliteration
Ātmā pavitra baneṃ to śarīr bhī pavitra mile.

💬 Translation
“If the soul becomes pure, it will also receive a pure body.”

More literally:
“If the soul becomes pure, then a pure body will also be obtained.”

The sentence establishes a connection between the purity of the soul and the purity of the body it will receive.

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	आत्मा
	ātmā
	Soul

	पवित्र
	pavitra
	Pure, purified

	बनें
	baneṃ
	Become, may become

	तो
	to
	Then, in that case

	शरीर
	śarīr
	Body

	भी
	bhī
	Also, too

	मिले
	mile
	Be obtained, be received


Two important expressions:
· पवित्र बनना (pavitra bannā): To become pure. The verb बनना expresses a transformation or change of state.
· पवित्र शरीर मिलना (pavitra śarīr milnā): To receive a pure body. The verb मिलना emphasizes receiving or obtaining a body rather than transforming the existing one.

⚙️ ️Grammar
1. The conditional construction: … तो …
The sentence expresses a condition followed by its consequence:
आत्मा पवित्र बनें तो शरीर भी पवित्र मिले।
Ātmā pavitra baneṃ to śarīr bhī pavitra mile.
“If the soul becomes pure, then it will also receive a pure body.”
In Hindi, a conditional sentence can be formed using अगर … तो … (agar … to …, “if … then …”).
However, अगर can be omitted when the conditional meaning is clear, as in this sentence.
2. बनें (baneṃ): The subjunctive of बनना
The verb बनना (bannā) means “to become.”
बनें is a subjunctive form, used here to express a possibility or condition.
There is a grammatical peculiarity: with the singular noun आत्मा, standard Hindi would normally use बने (bane). The form बनें corresponds to the plural or an honorific form. It appears here in the oral style of the Murli.
The intended meaning remains: “if the soul becomes pure.”
3. मिले (mile): Receiving rather than becoming
The verb मिलना (milnā) means “to be obtained,” “to be received,” or “to become available.”
In:
शरीर भी पवित्र मिले
Śarīr bhī pavitra mile.
The grammatical subject of मिले is शरीर, “the body.”
A literal translation would be “a pure body may also be obtained.”
The recipient—the soul receiving the body—is implied.
It is important to distinguish between:
· शरीर पवित्र बने (śarīr pavitra bane): The body becomes pure.
· शरीर पवित्र मिले (śarīr pavitra mile): A pure body is received.
The original sentence uses the second construction.
4. भी (bhī): Also, too
In शरीर भी (śarīr bhī), भी refers to the body.
It emphasizes that purity does not concern the soul alone: the body received will also be pure.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
In the teachings of the Brahma Kumaris, the soul is the starting point of transformation.
The soul becomes pure through remembrance of the Father, and this purity enables it to receive a pure body in the new world, during the Golden Age.
The sentence therefore highlights two stages:
आत्मा पवित्र बनें
Ātmā pavitra baneṃ
The soul becomes pure
शरीर भी पवित्र मिले
Śarīr bhī pavitra mile
It also receives a pure body
This is not simply about purifying the present physical body. It is about transforming the state of the soul so that, in a future birth, it receives a body corresponding to that purity.
💡 Key takeaway: The distinction between बनना (bannā, to become) and मिलना (milnā, to receive) is essential. The soul becomes pure; the pure body is received.
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